
 

Handleiding/Mode d’emploi/Anleitung 
 
 

 
 

 
Inhoud verpakking 
MobileAlarm, USB-kabel, USB-lader, laadstation 
 
Contenu emballage 
MobileAlarm, câble USB, chargeur USB, chargeur 
 
Verpackungsinhalt 
MobileAlarm, USB-Kabel, Ladegerät, Ladestation 
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 GEBRUIK 
 
 UITLEG LED-LICHTEN 
 

 Energie status | Rood led-licht laadstation 
Continue rode LED  MobileAlarm is aan het laden  
Geen rode LED  MobileAlarm is geladen of laadt niet 
 

GPS | Blauw led-licht 
Knippert snel 1 keer in 1 sec  De batterij is minder dan 15% vol 
Knippert snel 1 keer in 3 sec  MobileAlarm heeft een GPS verbinding 
Knippert traag 1 keer in 3 sec  MobileAlarm heeft geen GPS verbinding 
Continue blauwe LED MobileAlarm is aan het laden 
 

GSM | Groen led-licht 
Knippert 1 keer in 3 sec MobileAlarm is verbonden met het GSM-netwerk 

 Knippert continu MobileAlarm heeft geen simkaart 
 
EERSTE KEER IN GEBRUIK 
 

Laad voordat de MobileAlarm in gebruik wordt genomen eerst de batterij volledig 
op. Gebruik hiervoor enkel het bijgeleverde laadstation. Zorg ervoor dat het toestel 
correct in het laadstation staat. Tijdens het laden zal het rode licht van het 
laadstation branden alsook het blauwe led-licht van het toestel. Beide doven als de 
MobileAlarm volledig is opgeladen. Laad het toestel best om de 2 à 3 dagen op. 
 

TIP: Het kan nuttig zijn het laadstation naast je bed te plaatsen. Zo kan je de 
MobileAlarm elke nacht in het laadstation laten opladen. 
 

OPGELET: Het MobileAlarm werkt enkel met de ingebouwde SIM dewelke niet mag 
verwijderd worden, noch voor andere doeleinden gebruikt worden. Misbruik 
resulteert in automatische schrapping van de SIM en bijkomende kosten zijn ten 
laste van de gebruiker. 
 
AAN- EN UITZETTEN 
 

 Druk 1 sec op de aan-knop om de MobileAlarm aan te zetten, de led-lichten gaan 
nu snel knipperen. Bij het opladen in het laadstation gaat hij automatisch aan. 
Om de locatie te kunnen bepalen activeert u de MobileAlarm buiten of in de buurt 
van een raam om een goed GPS-bereik te bekomen.  

 Voor het uitzetten van de MobileAlarm drukt u de SOS-knop tegelijk in met de 
aan-knop gedurende 3 seconden, alle led-lichten gaan uit. 
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UTILISATION 
 

 EXPLICATION VOYANTS LED 
 

Etat d’énergie | LED rouge station de chargement 
LED rouge continu  MobileAlarm est en charge  
Pas de LED rouge  MobileAlarm est chargé ou ne se charge pas 
 

GPS | LED bleue 
Flash vite - 1 fois par sec La batterie est à moins de 15% 
Flash vite - 1 fois par 3 sec MobileAlarm a un GPS fixe 
Flash lent - 1 fois par 3 sec  MobileAlarm n’a pas de GPS fixe 
LED bleue continue MobileAlarm est en charge 
 

GSM | LED vert 
Flash 1 fois par 3 sec MobileAlarm est connecté au réseau GSM 
Flash continu MobileAlarm n’a pas de carte SIM 
 
PREMIERE UTILISATION 
 

Avant d’utiliser le MobileAlarm, chargez toujours entièrement la batterie. Veuillez 
utiliser uniquement le chargeur fournis à cet effet. Assurez-vous que l'appareil est 
correctement positionné dans le chargeur. Pendant le chargement, la lumière rouge 
du chargeur s'allume ainsi que la lumière bleue de l'appareil. Les deux s'éteignent 
lorsque le MobileAlarm est chargée. Chargez l'appareil tous les 2 à 3 jours. 
 

CONSEIL: Il peut être utile de placer le chargeur à côté de votre lit. De cette façon, 
vous pouvez charger le MobileAlarm dans le chargeur tous les soirs. 
 

ATTENTION: Le MobileAlarm fonctionne uniquement avec la carte SIM intégrée qui 
ne peut pas être retirée ou utilisée à d'autres fins. L'abus entraîne la suppression 
automatique de la carte SIM et les coûts supplémentaires sont à la charge de 
l'utilisateur. 
 
ALLUMER ET ETEINDRE 
 

 Appuyez 1 seconde sur le bouton Marche/Arrêt pour allumer le MobileAlarm, les 
voyant led s’allument rapidement. Lors de la charge, il s’allume automatiquement 
Pour pouvoir déterminer l’emplacement, vous activez le MobileAlarm à l’extérieur 
ou à proximité de la fenêtre pour une bonne couverture GPS. 

 Pour éteindre le MobileAlarm, appuyez sur le bouton SOS simultanément avec le 
bouton Marche/Arrêt pendant 3 secondes, tous les voyants s’éteignent. 
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 VERWENDUNG 
 
 ERKLARUNG LED-ANZEIGEN 

 

Energie Status | Rotes Ladelicht Ladestation 
Kontinuierlich rote LED  MobileAlarm lädt  
Keine rote LED  MobileAlarm ist geladen oder lädt nicht 
 

GPS | Blaue Led-Anzeige 
Blinkt 1 Mal in 1 Sekunde  Die Batterie ist weniger als 15% geladen 
Blinkt 1 Mal in 3 Sekunden  MobileAlarm hat einen GPS fix 
Blinkt langsam 1 Mal in 3 Sec  MobileAlarm hat keinen GPS fix 
Kontinuierlich Blaue LED MobileAlarm lädt 
 

GSM | Grüne Led-Anzeige 
Blinkt 1 Mal in 3 Sekunden MobileAlarm ist mit dem GSM-Netz verbunden 
Blinkt kontinuierlich  MobileAlarm hat keine Simkarte 
 
VOR DER INBETRIEBNAHME 
 

Laden Sie die Batterie des MobileAlarm vor dessen Gebrauch zunächst vollständig 
auf. Verwenden Sie dafür nur den mitgelieferte Auflader. Stellen Sie sicher, dass das 
Gerät korrekt in der Ladestation positioniert ist. Während des Ladevorgangs leuchtet 
das rote Licht der Ladestation sowie das blaue LED-Licht des Gerätes auf. Beide 
erlöschen, wenn der Mobile Alarm geladen wird. Laden Sie alle 2 bis 3 Tage auf. 
 

TIPP: Es kann sinnvoll sein, die Ladestation neben Ihrem Bett aufzustellen. So 
können Sie den MobileAlarm jede Nacht in der Ladestation aufladen. 
 

ACHTUNG: Der MobileAlarm funktioniert nur mit der integrierten SIM, die nicht 
entfernt oder für andere Zwecke verwendet werden kann. Missbrauch führt zum 
automatischen Löschen der SIM und zusätzliche Kosten werden vom Benutzer 
getragen. 
 
EIN- UND AUSSCHALTEN 
 

 Drücken Sie die Ein-/Austaste 1 Sekunde lang, um den MobileAlarm einzuschalten 
Die LED-Anzeige wird angezeigt. Beim Laden schaltet es sich automatisch ein. Um 
den Standort ermitteln zu können, muss der Gerät draußen oder in der Nähe 
eines Fensters aktiviert werden, um ein gutes GPS-Signal erhalten zu können.  

 Um den MobileAlarm wieder auszuschalten, drücken Sie den SOS-Schalter 3 
Sekunden lang gleichzeitig mit der Ein-/Austaste, alle LED-Anzeigen erlöschen. 
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 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
 Externe infrastructuren  

De werking van het product is mede afhankelijk van infrastructuren zoals GPS-, GSM- en 
internetverbindingen die buiten de invloedsfeer van MobileAlarm vallen. MobileAlarm is niet 
aansprakelijk voor het deugdelijk en ongestoord functioneren van deze infrastructuren en de 
gebruikte randapparatuur of voor uitval of onbereikbaarheid van of storingen in haar 
systeem, noch voor de eventuele gevolgen hiervan.  
Knoppen  
De MobileAlarm is uitgerust met knoppen welke ingedrukt kunnen worden. Indien de 
knoppen te hard worden ingedrukt, kan dit beschadiging tot gevolg hebben.  
Water  
Het toestel is spatwaterdicht (IP66). Zorg dat deze niet in aanraking komt met teveel water.  
Batterij  
De lithiumbatterij mag niet verwijderd worden. Niet worden gebruikt in een vochtige, natte 
en/of corrosieve omgeving. De MobileAlarm mag niet worden geplaatst, opgeborgen of 
worden achtergelaten bij een hittebron, in een omgeving met hoge temperaturen, in sterk, 
direct zonlicht, in een magnetron of in een houder onder druk en u mag hem niet 
blootstellen aan temperaturen boven de 60C. Ook mag u de batterij niet openen, uit elkaar 
halen of doorboren. Als u de MobileAlarm wilt opladen dient u hier de bijgeleverde USB-kabel 
en USB-lader voor te gebruiken.  

 
AVERTISSEMENTS DE SECURITE 

 Infrastructures externes  
Le fonctionnement du produit dépend des infrastructures comme les connexions GPS, GSM 
et internet qui sont des facteurs sur lesquels MobileAlarm n’a pas d’influence. MobileAlarme 
ne peut être tenu responsable du fonctionnement correct et sans erreurs de ces 
infrastructures et des périphériques utilisés ni en cas de pannes ou d’impossibilité d’accès à 
son système ni de conséquences éventuelles. 
Touches 
Le MobileAlarm est équipé de touches qui peuvent être activés. Une trop forte pression 
risque d’entraîner des dommages. 
Eau 
Le MobileAlarm est étanche à l’eau (IP66). Veillez à éviter un contact prolongé à l’eau. 
Batterie 
La batterie au lithium ne peut pas être retirée. Ne pas utiliser dans un environnement 
humide, mouillé et/ou corrosif. Le MobileAlarm ne peut pas être placé, rangé, ou laissé dans 
ou à proximité d’une source de chaleur, ni dans un environnement avec des températures 
élevées, ni dans la lumière directe et puissante du soleil, ni dans un micro-onde, ni dans un 
récipient sous pression et il ne pas être exposé à des températures à 60C. Ne pas ouvrir, ni 
démonter, ni percer la pile. Pour charger le MobileAlarm, utiliser le câble USB et le chargeur 
USB fournis. 
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SICHERHEITSINWEISE 
Externe Infrastrukturen  
Die Funktion des Produkts ist unter anderem von Infrastrukturen wie GPS-, GSM- und 
Internetverbindungen abhängig, die außerhalb des Einflussbereichs von MobileAlarm fallen. 
MobileAlarm haftet nicht für eine einwandfreie und ungestörte Funktion dieser 
Infrastrukturen und verwendete Peripheriegeräte bzw. für den Ausfall, die Unerreichbarkeit 
oder Störungen des Systems und die damit verbundenen Folgen.  
Batterie  
Die Lithiumbatterie darf nicht entfernt werden. Sie darf nicht in einer feuchten, nassen 
und/oder korrosiven Umgebung verwendet werden. Sie darf nicht in bzw. in der Nähe einer 
Hitzequelle, in einer Umgebung mit hohen Temperaturen, in starkem, direktem Sonnenlicht, 
einer Mikrowelle oder einem Behälter der unter Druck steht, platziert, aufbewahrt oder 
zurückgelassen werden. Der MobileAlarm darf Temperaturen über 60C nicht ausgesetzt 
werden. Sie dürfen die Batterie nicht öffnen, auseinander nehmen oder durchbohren. Wenn 
Sie die MobileAlarm aufladen möchten, müssen Sie das mitgelieferte USB-Kabel und einen 
USB-Auflader dafür verwenden. 
Tasten 
Der MobileAlarm ist mit Drucktasten ausgestattet. Wenn die Tasten zu hart gedrückt werden, 
kann der MobileAlarm beschädigt werden.  
Wasser 
Das Gerät ist spritzwasserfest (IP66) und darf nicht mit zu viel Wasser in Berührung kommen 

 
AEEA Met dit symbool op de verpakking wordt aangegeven dat dit product niet mag worden verwerkt als 
huishoudelijk afval. Conform de EU-richtlijn 2002/96/EC voor afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA), mag dit elektrische product niet worden afgevoerd als ongesorteerd gemeentelijk 
afval, maar moet dit product worden gebracht naar het lokale gemeentelijke inzamelpunt voor recycling. 
AEEA Ce symbole qui figure sur l’emballage indique que ce produit ne doit pas être traité comme déchets 
domestiques. Conformément à la directive de l’UE 2002/96/CE relative aux déchets d’équipements 
électriques ou électroniques (DEEE), ce produit ne peut être mis au rebut avec les déchets municipaux 
non triés, mais il doit être déposé auprès du point de collecte municipal de recyclage.  
AEEA Mit diesem Symbol auf der Verpackung wird angezeigt, dass dieses Produkt nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf. Konform der EU-Richtlinie 2002/96/EC für alte elektrische und elektronische Geräte 
(AEEA) darf dieses elektrische Produkt nicht im herkömmlichen Hausmüll sondern ausschließlich in einer 
lokalen Recyclingstelle entsorgt werden. 

 
CE-Markering - Dit apparaat voldoet aan de gestelde eisen van de CE-Markering bij gebruik in een 
woonomgeving, commerciële of licht industriële omgeving of in een voertuig. 
Marquage CE - Cet appareil est conforme aux exigences du marquage CE en cas d’utilisation dans un 
environnement domestique, commercial ou légèrement industriel ou dans un véhicule. 
CE-Markierung - Dieses Gerät erfüllt die gestellten Anforderungen der CE-Markierung bei Gebrauch in 
einer Wohnumgebung, kommerziellen oder leichtindustriellen Umgebung bzw. in einem Fahrzeug 

 

SUPPORT/FAQ 
http://info.MobileAlarm.be 
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lokalen Recyclingstelle entsorgt werden. 

 
CE-Markering Dit apparaat voldoet aan de gestelde eisen van de CE-Markering bij gebruik in een 
woonomgeving, commerciële of licht industriële omgeving of in een voertuig. 
Marquage CE Cet appareil est conforme aux exigences du marquage CE en cas d’utilisation dans un 
environnement domestique, commercial ou légèrement industriel ou dans un véhicule. 
CE-Markierung Dieses Gerät erfüllt die gestellten Anforderungen der CE-Markierung bei Gebrauch in 
einer Wohnumgebung, kommerziellen oder leichtindustriellen Umgebung bzw. in einem Fahrzeug 

 

SUPPORT/FAQ 
http://info.MobileAlarm.be 


